
แปล แปร (แปลง) ปรับ ---
“กระบวนแปล 3 ป.” ภายใต้ 3 สภาวะของผู้แปล1 

	        	  จรัสศรี จิรภาส2

 

 

บทคัดย่อ
	

	 งานแปลแต่ละช้ินจะบรรลุเป้าหมายกล่าวคือผู้แปลจะสามารถถ่ายสารจากภาษาต้นทางสู่ภาษาปลายทาง

ได้เสร็จสมบูรณ์น้ัน ภายใต้กระบวนขับเคล่ือนงานแปล ผู้แปลจำ�ต้องสวมบทบาทหรือสวมสภาวะตัวตน  3 ภาคด้วย

กัน คือ ผู้แปลในฐานะผู้อ่าน ผู้แปลในฐานะผู้แปล และผู้แปลในฐานะผู้ตรวจทาน หรือในท่ีน้ีเรียกว่า “กระบวนการ

แปล 3 ป.” หมายถึงว่ากระบวนการแปลจำ�ต้องผ่านกระบวนการระนาบแรกคือ ระนาบของการวิเคราะห์ต้นฉบับ

ด้วยการอ่านและการตีความท่ีถูกหลักวิธีแล้วจึงนำ�ไปสู่กระบวนการถ่ายทอดได้อย่างมีประสิทธิผล  ก่อนท่ีงานแปล

จะเผยแพร่ท่ัวไป  ผู้แปลท่ีดียังต้องใส่ใจต่อบทบาทของการเป็นผู้ตรวจทานงานแปลของตนหรือต้องผ่านกระบวนข้ัน

พิสูจน์อักษรและพิสูจน์คุณภาพของงานแปลเพ่ือให้งานแปลเกิดความสมบูรณ์มากท่ีสุดก่อนส่งตีพิมพ์ยังสำ�นักพิมพ์

ด้วย  บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือนำ�เสนอความสำ�คัญของกระบวนการแปลภายใต้ 3 สภาวะของผู้แปลเพ่ือให้ง่าย

ต่อการส่ือสารและนำ�ไปใช้งาน และเพ่ือสนับสนุนทฤษฎีการแปลพ้ืนฐานของนักวิชาการ ต่าง ๆ  ท่ีกล่าวอ้างกันท่ัวไป

ภายใต้แนวทางศึกษาตัวบทไทย-จีน (งานแปลภาษาไทยเป็นจีน) และจีน-ไทย (งานแปลจีนเป็นไทย) การนำ�เสนอ

ประมวลผลจากประสบการณ์การสอนภาษาจีนและภาษาไทยในระดับปริญญาตรีและโท รวมถึงการท่ีได้มีโอกาส

เป็นผู้ตรวจทานแก้ไขส่ิงพิมพ์ไทย-จีนของสำ�นักพิมพ์ต่าง ๆ  ในประเทศไทยและจีนในแต่ละโอกาสของหลายปีท่ีผ่าน

มา  

คำ�สำ�คัญ: กระบวนแปล 3 ป.  ภาวะ “ฝัง” และ “แฝง” ของผู้เขียน  ภาวะผู้แปลในฐานะผู้อ่าน           

ภาวะผู้แปลในฐานะผู้แปล ภาษาคู่ขนาน 

รับต้นฉบับ : 5 ธันวาคม 2561  | ปรับแก้ไขตามคำ�แนะนำ�ของผู้ทรงคุณวุฒิ : 16 พฤษภาคม 2562 | รับลงตีพิมพ์ : 24 พฤษภาคม 2562

 
1 ผู้เขียนเคยนำ�เสนอกระบวนการแปล 3 ป. ได้แก่ แปล แปร (แปลง) ปรับ ครั้งแรกในงานบรรยายวิชาการ ณ มหาวิทยาลัยปักกิ่ง ในวันที่ 17   

 ตุลาคม 2559  หัวข้อ “มิติภาษาในงานประกาศจีน-ไทย” (汉泰经典翻译暨当代泰国文学学术讲座 .北京大学. 

 2016)  
2 รองศาสตราจารย์ ดร. ประจำ�ภาควิชาภาษาไทยและอาจารย์ประจำ�หลักสูตรปริญญาโท สาขาการแปลและล่าม คณะภาษาเอเชียและแอฟริกา

  ศึกษา มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศปักกิ่ง e-mail: xieyubing@bfsu.edu.cn
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Translating, Adapting, and Editing: 
the TAE Process of Translators3 

Abstract
	

	 Any translated work should be able to convey its original meanings to readers. The     

translators should be aware of their three roles, including the reader; the translator; and the   

editor, which in this article is referred to as the TAE (translating; adapting; editing) processes. In the 

process of translation, firstly the original text must be closely read and interpreted. Then, efficient 

translating proceeds, and lastly editing and proofreading are done before the completed work 

is published and made available to the public. This article aimed to emphasize the importance 

of the TAE process of translation, following the principles of translation proposed  in studies of 

Thai-Chinese and Chinese-Thai translated works. This article was based on the author’s first-hand 

experience in teaching Thai and Chinese languages to graduates and undergraduates, in addition 

to many years of being an editor and proofreader for both Thai and Chinese publishing houses. 

Keywords: TAE processes of translation, Deep and surface roles of a translator,            

Translator as the reader, Translator as the translator, Parallel languages

   Charassri Jiraphas4 

 
3 The author used to present the TAE Processes: Translating, Adapting, and Editing first adjustment in academic lectures at

  Beijing University on October 17, 2016 topic “Language dimension in the Chinese-Thai announcement” 
4  Assoc. Prof. Dr. School of Asian and African Studies, Beijing Foreign Studies University. e-mail: xieyubing@bfsu.edu.cn
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1. มิติคู่ขนานของ “ภาษาต้นทาง” และ “ภาษาปลายทาง”  กับทฤษฎีงานแปล
	

	 การแปลเป็นเรื่องของการถ่ายโอนภาษาหนึ่งสู่ภาษาหนึ่ง ทฤษฎีการแปลเรียกภาษาที่นำ�มาใช้เป็นต้น

แบบของการแปลว่า “ภาษาต้นทาง” และเรียกภาษาแปลว่า “ภาษาปลายทาง” ฟังดูแล้วเสมือนว่าทั้งสองภาษา

ยืนอยู่บนเส้นด้ายเส้นเดียวกัน การถ่ายทอดภาษาหนึ่งเป็นภาษาหนึ่งเป็นเรื่องการเดินทางของภาษาที่อยู่ต้นขั้ว 

(ต้นทาง) ไปสู่ภาษาปลายขั้ว (ปลายทาง) แต่ในหลักปฏิบัติ “ภาษาต้นทาง” และ “ภาษาปลายทาง” น่าจะเป็น

ดา้ยคนละเสน้ทีข่งึขนานไปในแนวทางเดยีวกนั  ดา้ยเสน้บนเปน็เสน้ “ภาษาตน้ทาง” หรอื “ภาษาตน้แบบ”  สว่น

เส้นล่างเป็นเส้น “ภาษาปลายทาง” หรือ “ภาษาคู่ขนาน” ภายใต้ผลิตผลภาษาต่าง (หรือที่เรียกว่าเป็นภาษาที่

ถูก “แปรรูป” ทางโครงสร้างภาษามาแล้ว) ภาษาต้นแบบต่างมีวัตถุประสงค์ในการถือกำ�เนิดเฉพาะของแต่ละชิ้น

งาน ผา่นฝไีม้ลายมอื ลลีาการเขยีน ความรูส้กึนกึคดิ สภาวะความมตีวัตนอนัเปน็อตัลกัษณส์ว่นบคุคลของเจา้ของ

ผลงานดังที่กล่าวข้างต้น  ส่วน “ภาษาแปล” ก็มีเส้นทางในการถ่ายแบบจากด้ายเส้นบน ซึ่งโดยทั่วไปผู้ทำ�หน้าที่

ถา่ยทอดภาษาพยายามทีจ่ะเดนิขนานควบคูไ่ปกบัเสน้ดา้ยของ “ภาษาตน้แบบ” ทลีะวรรคทลีะชว่งใหแ้นบเนยีน

เท่าที่จะกระทำ�ได้  การเดินทางของ “ภาษาแปล” มักจะกระทำ�ได้เพียงให้ขนานคู่ไปกับด้ายเส้นบน  ได้ผลลัพท์

เป็น “งานแปร” บ้าง “งานแปลง” บ้าง ยากที่จะขมวดพันให้เป็นเกลียวด้ายเส้นเดียวกันได้  ดังที่ Sapir (1956: 

69 cited in Pinmanee, 2012: 8) กล่าวว่า ไม่มีภาษา 2 ภาษาใดในโลกที่จะเหมือนกันทุกอย่างพอเพียงที่จะ

กล่าวได้ว่าเป็นตัวแทนของความเป็นจริงทางสังคมชุดเดียวกัน และ Hatim และ Mason (1994) กล่าวว่า ผู้เขียน

ในภาษาตน้ฉบบักบัผูอ้า่นในภาษาแปลทัง้สองฝา่ยตา่งอยูใ่นกรอบสังคมของตัวเองทีแ่ตกต่างกนั  กระบวนการแปล

จงึเปน็เรือ่งซบัซอ้นเพราะการใชภ้าษาเปน็สว่นหนึง่ของการดำ�เนนิชวีติในสังคมกบับริบททางสังคมและวฒันธรรม

คนละกรอบกันของทั้งสองฝ่าย งานแปลเป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องกับภาษาและวัฒนธรรม 2 ชุด 2 ภาษา มีวัฒนธรรม 

2 กรอบ ต่างอยู่คนละโลก คนละสังคม มิใช่โลกเดียวกันที่แปะฉลากคนละอย่าง

	 ผูเ้ขยีนรงัสรรคผ์ลงานโดยยนืพืน้ในกรอบทางภาษา สงัคมและในโลกของผูเ้ขยีน สว่นผูแ้ปลในความเปน็

จรงิแมว้า่จะพยายามกา้วขา้มทวภิพแตก่ย็ากทีจ่ะขบัไสตวัตนออกจากโลกของตน เนือ่งจากยนือยูบ่นดา้ยคนละเสน้  

ดงัน้ันจงึมนีกัวชิาการกลา่ววา่งานงานแปลเปน็งานศลิปะบา้ง เปน็งานทีส่ร้างสรรคบ์า้ง บา้งกว็า่เปน็งานแปลเปน็

งานทีท่รยศตอ่ตวับทตน้ฉบบัหรอืทรยศตอ่ผูเ้ขยีน ซึง่มีการเอย่อา้งเปน็ทฤษฎทีีใ่ชช้ือ่วา่ “ทรยศอยา่งสร้างสรรค”์ 

(Robert Escarpi’s creative treason ภาษาจีนใช้คำ�ว่า 创造性叛逆)  บางทฤษฎีกล่าวถึง  “อัตลักษณ์

การแปลของผูแ้ปล” ทีป่รากฏในงานแปล ซึง่ประยกุต์ใชภ้ายใต้ทฤษฎอีรรถปริวรรตศาสตร์ (Hermeneutics หรือ

阐释学翻译的主体性)  หรอืทฤษฎทีีอ่า้งความรูท้างภาษาศาสตรเ์ชงิโครงสรา้งกบัทฤษฎขีอ้มลูมาใช้

กับการแปล  กล่าวอ้างกันว่า มนุษย์สามารถใช้ไวยากรณ์ที่จำ�กัดสร้างการแสดงออกของภาษาได้ไม่จำ�กัด ทฤษฎี

ต่าง ๆ  ที่ว่านี้ เห็นได้ว่าต่างยืนพื้นมาจากแนวคิดเส้นขนานระหว่าง “สาร” กับ “งานแปล” ทั้งสิ้น  รวมไปถึงเแนว

คิดการดึงผู้อ่านไปหาผู้เขียนโดย จอห์น ไดเดน (กวีชาวอังกฤษ) ในช่วงศตวรรษที่ 18-19 (ในภาษาจีนใช้คำ�ว่า “อี้

ฮว่า”异化)  ในช่วงเวลาใกล้เคียงยังเกิดทฤษฎีดึงผู้เขียนไปหาผู้อ่าน (หรือ “กุยฮว่า” 归化)  



188

วารสารอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร
ปีที่ 41 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2562) 

โดยชไลเออร์มาเคอร์  นักชีววิทยาชาวเยอรมันซึ่งเป็นนักคิดทางด้านการตีความ ทฤษฎีการดึงผู้อ่านไปหาผู้เขียน

หมายถึงว่า ทำ�อย่างไรจึงจะให้ผู้อ่านได้อ่านงานของนักเขียนอย่างราบรื่น ไม่รู้สึกติดขัด หรือพูดง่าย ๆ ว่าจะทำ�

อยา่งไรใหผู้อ้า่นไมรู่ส้กึถงึวา่งานแปลเปน็เรือ่งการขา้มภาษา ขา้มวฒันธรรม  ซ่ึงชไลเออร์มาเคอร์กลับมองเหน็วา่ 

การดึงผู้เขียนไปหาผู้อ่านไม่ใช่การแปลที่แท้จริง การแปลที่ดีอาจจะไม่ได้ราบรื่น ได้ความสมมาตรเสมือนต้นฉบับ 

ความสละสลวยอาจจะหายไป แต่สามารถรักษาความคิดท่ีแตกต่างของคนละวัฒนธรรมเอาไว้ได้ ผู้แปลอาจจะ

ตอ้งกระทำ�ในสิง่ทีผู่อ้า่นรูส้กึตดิขดั ไมย่อมรบั ในขณะเดียวกนักม็คีวามซ่ือสัตยต่์อความหมายด้ังเดิมทีแ่ปลกแยก

ออกไปจากสังคมของตัวเองเกี่ยวกับทฤษฎีการแปลของนักทฤษฎีแปลชาวตะวันตก ผู้เขียนอยากขอแลกเปลี่ยน

ทัศนะ 2-3 ประเด็น ดังนี้ 

	 หนึ่ง “ทฤษฎี” เป็นสมมุติฐานที่ได้รับการตรวจสอบ เป็นความคิดรวบยอด เป็นสิ่งที่ใช้อธิบายลักษณะ

ของปรากฏการณห์นึง่อยา่งเปน็ระบบ แมว้า่ทฤษฎบีางทฤษฎจีะถือกำ�เนดิจากนกัวชิาการนอกแวดวงการแปล แต่

ก็ได้ช่วยขยายทัศนะให้เรา-ท่านได้มองต่างมุม ได้สร้างความหลากหลายให้แก่บริบทการตีความขอบเขตการแปล 

ทฤษฎีการแปลของไดเดนและชไลเออรม์าเคอรไ์ดร้บัการกลา่วขวญัคอ่นขา้งมากในแวดวงการศกึษาวชิาการดา้น

การแปลทัง้ในประเทศจนีและไทย  แตอ่ยา่งไรกไ็มท่ราบ ทฤษฎทีัง้สองทีว่า่นีไ้ดไ้ปประจอุยูใ่นความคดิของนกัศกึษา

วา่สมควรเลอืกใชท้ฤษฎใีดทฤษฎหีนึง่ทีเ่หมาะสมกบัการแปล  ในงานปรญิญานพินธบ์างเรือ่งมกีารโยงใยเอาทฤษฎี

การแปลตา่ง ๆ  มาระบไุวใ้นแผนปฏบิตักิารกอ่นการแปลด้วย ซ่ึงเปน็เร่ืองความเข้าใจผิดท่ีมต่ีอหลักปฏบิติัการแปล

อย่างมาก   ในภาคปฏิบัติงานแปลคงไม่มีผู้แปลมืออาชีพท่านใดจะกำ�หนดแผนโดยเลือกใช้ใดทฤษฎีหนึ่งหรือรูป

แบบใดรูปแบบหนึ่งประยุกต์ใช้ในการแปล ไม่ว่าจะเอานำ�ใครไปหาใคร หรือจะเลือกปฏิบัติว่าจะเลือกแปลแบบ

ตรงตัว (Literal Translation) แบบเสรีหรือเอาความ (Free Translation)  หรือแปลโดยอรรถ (Non-literal 

Translation)  หรือหากจะเลือกใช้ก็ใช่ว่าทฤษฎีหนึ่งทฤษฎีใดจะสามารถประยุกต์ในงานแปลได้ตลอดทั้งชิ้นงาน 

ความรูท้ีน่ำ�มาประยกุตใ์ชใ้นชว่ง “ภาวะการถา่ยความ” ของผูแ้ปลเปน็ความรูท้างดา้นภาษาศาสตร ์นริกุตศิาสตร ์

อรรถปริวรรตศาสตร์ ความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมของภาษาต้นทางประกอบกับวิจารณญาณในการตีความคำ�และ

ประโยคต่าง ๆ   หรือที่เกี่ยวข้องกับวิภาษวิธี เป็นเรื่องของการตีความกับตัวบทเพื่อให้ได้ “ความเข้าใจที่ตรงกับตัว

บท” สมองของผู้แปลจะสั่งการว่าควรจะตีความโดยพยัญชนะ โดยสัญลักษณ์ โดยอรรถ โดยเหตุผลหรือตีความ

ตามวรรณกรรมมากกว่าที่จะคิดถึงไดเดน ชไลเออร์มาเคอร์ เฮมูนิวติก หรือมากกว่าที่จะคิดว่าจะดึงใครไปหาใคร

	 สอง หากจะโตแ้ยง้กนัว่าทฤษฎีการดงึผูอ่้านไปสูผู่เ้ขยีนหรอืการดงึผูเ้ขยีนไปสูผู่อ้า่น หลกัการใดนา่จะเปน็

หลกัการทีน่า่จะนำ�ไปใชง้านมากกวา่  กถื็อเป็นเรือ่งชีข้าดได้ยาก ขึน้อยูก่บัเงือ่นไขและปจัจยัต่าง ๆ  กนั เจตนารมย์

ของผู้แปลและความคาดหวังของผู้อำ�นวยการแปล (องค์กร หน่วยงาน สำ�นักพิมพ์) รวมถึงเจตนารมย์ของสำ�นัก

พิมพ์ล้วนเป็นเงื่อนไข “รูปธรรม” ที่สามารถส่งอิทธิพลต่อการเลือกใช้รูปแบบและลักษณะภาษาของผู้แปลอย่าง

มาก ยกตัวอย่างงานแปลเรื่อง “สามก๊ก” สำ�นวนของเจ้าพระยาพระคลัง (หน)  ซึ่งได้มีนักวิชาการศึกษาวิจัยและ

ไดต้ัง้ประเดน็ขอ้สงัเกตวา่ ความสำ�เรจ็ของวรรณกรรมสามกก๊อยูท่ีก่าร “แปลง” สญัลกัษณท์างวฒันธรรมจากจนี

เป็นไทย สำ�นวน “สามก๊ก” ของพระคลัง (หน) ได้ผ่านการปรับเปลี่ยนวัฒนธรรมต้นทางไปสู่วัฒนธรรม
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ภาษาปลายทาง  อ้างอิงกันตามทฤษฎีที่ว่านี้  น่าจะเป็นรูปแบบการ “กุยฮว่า” หรือปรับตัวบทให้เข้าสู่วัฒนธรรม

ของสังคมต่าง ทว่า ผลที่ปรากฎคืองานแปล “สามก๊ก” ฉบับพระคลัง (หน) ได้รับการยอมรับจากวัฒนธรรมภาษา

ปลายทางเป็นอย่างดีกระทั่งกลายมาเป็นแม่แบบสำ�นวนภาษาที่นักเขียนและนักแปลชาวไทยนำ�มาศึกษาเลียน

แบบในงานเขียนต่าง ๆ  จำ�นวนมาก ขณะที่สำ�นวนแปล “ไซอิ๋ว” ที่นายเล็กเจ้าของโรงพิมพ์โสภณพิพรรฒธนากร

ว่าจ้างนายติ่นแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย จากนั้นยังได้ว่าจ้างนายเทียนวรรณ ตุลวิภาคพจนกิจ ช่วยเรียบ

เรียงแก้ไขให้สำ�นวนภาษาสละสลวยขึ้น นายเทียนวรรณได้แสดงทัศนะของตนที่มีต่อตรรกะทางด้านพุทธศาสนา

ตามท้องเรื่องไซอิ๋วโดยมีความเห็นต่างไปจากนายติ่นทั้งประสงค์จะให้นายติ่นปรับแก้ไข  แต่นายติ่นผู้แปลไม่เห็น

ด้วย  ดังข้อความของนายเทียนวรรณที่ระบุไว้ในตอนท้ายงานแปล “ไซอิ๋ว” (สำ�นวนนายติ่น) ว่า      “... ด้วย

เรื่องนี้ทีหลังฟังก็ขัด แต่จะคัดคนแปลแกกลับถม โดยเขาดื่มซึมทราบเอิบอาบจม ต้องขืนข่มตามสำ�เนาของเขา

ไป ที่จริงฉันคันปากอยากจะแก้ ส่วนคนแปลเขาไม่ยอมพร้อมลงให้  ได้ค่าจ้างร่างเขียนต้องเพียรไป จนจบได้ยิน

ดีเป็นที่จริง โปรดอภัยในฉันผู้พรรณนา เพราะหวังว่าจะให้เพราะเสนาะยิ่ง แต่อยู่ข้างติดตลกหัวอกลิง เท็จกับ

จริงปนกันทั้งนั้นเอยฯ” เข้าใจว่านอกจากความเห็นต่างในประเด็นข้อเท็จจริงทางพุทธศาสนาที่เทียนวรรณอ้าง

ไว้ท้ายเรื่องไซอิ๋ว การแก้ไขในจุดอื่น ๆ ก็อาจเป็นปัญหาอยู่ด้วย   สำ�นวนแปล “ไซอิ๋ว” ของนายติ่นหลายช่วง

ใช้ภาษาที่อ่านแล้วไม่ค่อยรื่นหู เข้าใจยาก ผู้เชี่ยวชาญภาษาไทยที่ไม่คุ้นเคยกับงานแปลวรรณกรรมคลาสลิกจีน 

หากได้สัมผัสสำ�นวนแปลนายติ่นหนแรก อาจรู้สึกขัดเคืองใจสำ�นวนแปลที่แปลก-แปร่ง เช่น “เห้งเจียได้ฟังดังนั้น

ก็มีความโกรธเป็นกำ�ลัง ตวาดด้วยเสียงอันดังดุจฟ้าผ่าว่า พวกเจ้าเหล่านี้เอาไปซ่อนเสียเป็นมั่นคง ว่าแล้วก็เรียก

หลวงจีนมาทุกคน เห้งเจียค้นหาโดยละเอียดก็ไม่พบเห็น” (3/5) (Tin, 1969: 5) “เห้งเจียเขม้นมองเข้าไปในห้อง

เห็นนางจุ๊ยลั้นผมหัวรุงรัง หน้านางออกโทรมซีดเหมือนคนไข้”(3/41) “หงอคงได้ฟังไทเป๊กกิมแชบอกดังนั้นก็มี

ความยินดีจึงพูดว่าขอบพระคุณของพระผู้เป็นประธานโลก วันนี้ท่านได้มาถึงสถานที่อยู่แห่งข้าพเจ้าแล้ว ขอเชิญ

ท่าน ผู้เป็นเทพยดาใหญ่รับประทานอาหารด้วยข้าพเจ้าสักมื้อหนึ่ง” (1/ 73) (Tin, 2009 : 1: 73) เป็นต้น 

	 มขีอ้สงัเกตประการตอ่ไปวา่โคลงกลอนทีป่รากฎในต้นฉบบั “ไซอิว๋” ส่วนใหญน่ายต่ินจะตัดทิง้ ส่วนทีค่ง

ไวเ้นือ่งจากเปน็สว่นทีม่คีวามสมัพนัธก์บัเนือ้เรือ่ง หรอืเปน็สว่นทีผู่แ้ปลอาจจะคดิวา่สามารถขยายความทีป่รากฏ

ในทอ้งเรือ่งไดช้ดัเจนข้ึนจงึคงไว ้  การแปลกลอนบางบทนายต่ินมกัจะแปลโดยถอดเสยีงอา่นภาษาจนีถิน่กอ่นแลว้

จึงอธิบายความเป็นภาษาไทยตามตัวอักษรและโครงสร้างหลักภาษาจีน  ส่วนที่เป็นคาถาบริกรรม  นายติ่นแปล

โดยถอดเสียงเช่นเดียวกัน คล้ายกับเจตนาให้เป็นภาษาต่าง เพื่อให้เห็นว่าเป็นภาษาที่คนทั่วไปไม่เข้าใจเช่นเดียว

กับมนต์คาถาของไทยที่เขียนเป็นบาลี สันสกฤต  กรณีการแปลส่วนคำ�กลอนต้นฉบับภาษาจีนเป็นภาษาไทยของ   

นายติ่นบางส่วนน่าจะเป็นตัวอย่าง “อี้ฮว่า” ซึ่งมีคนใช้คำ�ว่า “แปลแบบสะดุดตา” (ควบคู่กับการแปลแบบรื่นหู)  

ผูเ้ขยีนขอใชค้ำ�วา่ “แปลกตา่ง” คอืดแูปลกและแตกตา่งจากไวยากรณภ์าษาไทย (แปลกหแูละไมต่รงกบัหลกัภาษา

ไทย) (ควบคู่กับ “การแปลแบบกลายถิ่น” คือแปลไปสู่วัฒนธรรมถิ่นผู้อ่าน)  ขณะที่สำ�นวน “สามก๊ก” เจ้าพระยา

พระคลัง (หน) ได้รับความนิยมมามากกว่า 2 ศตวรรษ  “ไซอิ๋ว” สำ�นวนนายติ่นซึ่งแพรหลายตามมาภายหลัง5

 
5 แปลในสมัยรัชกาลที่ 5
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ระยะเวลาแพร่หลายราวร้อยปีเศษ แต่ “ไซอิ๋ว” สำ�นวนนายติ่นกลับไม่ได้โดดเด่นหรือสามารถแผ่อิทธิพลได้อย่าง

กว้างขวางเช่น “สามก๊ก” ดังนั้นหากงานแปลมีวัตถุประสงค์เพื่อที่จะแพร่หลายให้เป็นที่กว้างขวาง  เห็นได้ว่าใน

สังคมนักอ่านไทย การแปลโดยดึงผู้เขียนไปสู่ผู้อ่าน  จะได้รับการยอมรับจากสังคมผู้อ่านภาษาปลายทางมากกว่า

การดึงผู้อ่านไปหาผู้เขียน  อย่างไรก็ดี ทฤษฎีการดึงผู้อ่านไปหาผู้เขียนก็เด่นในแง่ของการรักษาและศึกษาความ 

“แปลกแยก” หรือความ “แปลกต่าง” ของตัวบทต้นฉบับ  ทฤษฎีของจอห์น ไดเดนจึงน่าจะเหมาะกับงานแปล

ที่ไม่ได้เน้นผู้อ่านทั่วไปแต่เน้นวิชาการมากกว่า

	 สาม  เปน็เรือ่งนา่ยนิดทีีท่ฤษฎกีารแปลในยคุหลังมานี ้เร่ิมมกีระบวนทศันะทีส่ามารถนำ�ไปใชเ้ปน็แนวทาง

ปฏิบัติกับงานแปลได้มากขึ้น  โดยเฉพาะทฤษฎีการแปลยุคสัญญวิทยาที่เน้นเรื่องของสหสัมพันธ์บทของอูมเบอร์

โต้เอโก้ ที่กล่าวว่า “การแปลคือการต่อรอง” การต่อรองระหว่างนักแปลกับต้นฉบับ เป็นการต่อรองประโยคต่อ

ประโยคและคำ�ตอ่คำ� หรอืความหมายตอ่ความหมาย ซ่ึงสอดคล้องกบัความเหน็ส่วนตัวของผู้เขียนวา่การแปลเปน็

เรื่องการถ่ายความจากตัวบทต้นฉบับเป็นภาษาปลายทาง ตัวบทกับงานแปลเสมือน “เส้นด้ายคู่ขนาน” ที่ยากจะ

ขมวดใหเ้ปน็เสน้เดยีวกนัได ้ ผูถ่้ายทอดตวับทท่ีเชีย่วชาญจะทำ�หนา้ที ่“กวาด” (กวาดสายตา) “เกบ็” (เกบ็คำ� เกบ็

ความ) และเข้าสู่กระบวนการต่อเนื่อง ณ ขณะคือ สามารถสื่อสารออกเป็นภาษาที่สองหรือภาษาแปลได้โดยฉับ

พลนั วอ่งไว  แตอ่ยา่งไรกด็ ีผูเ้ขยีนคอ่นขา้งจะไมเ่หน็ดว้ยกบัวกิเกน็สไตล ์ทีโ่ยงการแปลมาเปรยีบเทยีบกบัหลกัวธิี

ทางคณติศาสตร์ โดยกลา่ววา่ การแปลเปน็เสมอืนปญัหาทางคณติศาสตร ์แกไ้ดแ้ตไ่มม่รีะเบยีบวธิอียา่งเปน็ระบบ

ในการแก้  (Werapaspong, 2012)  โดยทั่วไปหลักการทางคณิตศาสตร์เป็นเรื่องของจำ�นวน มีสัญลักษณ์เฉพาะ

ทางคณิตศาสตร ์การแกปั้ญหาเป็นเรือ่งการแกไ้ขจากการวดัและคำ�นวณ เปน็วชิาทีเ่กีย่วขอ้งกบัการคดิและมกีาร

พสิจูนอ์ยา่งมเีหตมุผีลวา่สิง่ท่ีคดิเป็นจรงิหรอืไม ่ โครงสรา้งทีเ่ปน็เหตุเปน็ผลยงัทำ�ใหเ้กดิความคดิทีเ่ปน็รากฐานใน

การพิสูจน์ประเด็นปัญหาอื่น ๆ ต่อไปอีก หลักคณิตศาสตร์เป็นเรื่องของการคำ�นวณหาคำ�ตอบหรือผลลัพท์ที่ถูก

ต้องหรือผลลัพธ์ที่สัมพันธ์  และสามารถนำ�ผลไปแก้ปัญหาในทางวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและอุตสาหกรรมต่าง ๆ  

ได ้ขณะทีง่านแปลเปน็เรือ่งการถ่ายทอดผา่นสญัลกัษณท์างภาษา ผลของการถา่ยคำ�ไมใ่ชห่นึง่บวกหนึง่เทา่กบัสอง 

สองคูณสองเท่ากับสี่ ผลการถ่ายคำ� ๆ หนึ่งอาจมากกว่าสอง มากกว่าสี่ ดังที่เห็นกันว่ามีงานแปลเรื่องเดียวกันแต่

ปรากฎออกมาหลายสำ�นวน ประสิทธิผลของคำ�ตอบการถ่ายคำ�แม้ว่าจะมาจากเหตุและผล มีตรรกะในการเลือก

เฟ้นศัพท์-สำ�นวนภาษาต่างมาถ่ายทอดภาษาตัวบท  แต่ก็ใช่ว่าจะเป็นคำ�ตอบที่นำ�มาตอบเป้าประสงค์ของสังคม

หน่ึง ๆ ได้   การถ่ายทอดทางภาษาไม่สามารถกลั่นกรองจากการคำ�นวณหาคำ�ตอบ   จึงเป็นคำ�ตอบว่าเหตุใด 

“ระบบแปลภาษาอัตโนมัติ” จึงไม่สามารถแปลข้อความยาว ๆ โดยเฉพาะภาษาวรรณกรรมได้ความที่แนบเนียน

หรือสามารถพลิกแพลงรูปแบบการแปลได้หลายรูปแบบเช่นเดียวกับการแปลโดยผู้แปลที่มากประสบการณ์

2. ความสำ�คัญและแนวปฏิบัติ “กระบวนแปล 3 ป.”

	 เป็นครั้งแรกท่ีผู้เขียนเสนอบทความเกี่ยวข้องกับหลักปฏิบัติการแปลเนื่องจากเห็นว่าทฤษฏีการแปลมี

หลักปฏิบัติมากมาย ทฤษฎีของชาวตะวันตกบางทฤษฎีอธิบายได้ละเอียดแต่เข้าใจยาก ในทัศนะของผู้เขียนมี
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ความเห็นว่า ทฤษฎีเป็นสิ่งที่ได้จากการปฏิบัติ   ในหลักปฏิบัติ การแปลมีกระบวนการซับซ้อนอยู่แล้ว แต่จะทำ�

อย่างไรให้สื่อสารกันง่ายขึ้น บทความนี้ผู้เขียนขอเสนอแนวปฏิบัติการแปลโดยใช้คำ�อธิบายง่าย ๆ เพื่อสะดวกต่อ

การเรียนรู้และความเข้าใจของนิสิต นักศึกษาหลักสูตรการแปลซ่ึงสามารถประยุกต์ใช้และศึกษาเพ่ิมเติม หลัก

ปฏิบัติงานแปลโดยทั่วไป จำ�ต้องผ่านกระบวนงาน 3 ขั้นตอนหลัก ได้แก่ อ่าน แปล และปรับแก้ไข  ในบทความ

นี้เรียกว่า “กระบวนแปล 3 ป.” ผู้แปลสามารถแปลงานให้ได้ประสิทธิผลและบรรลุเป้าหมายได้หากตระหนักถึง

ความสำ�คญัและลงมอืปฏบิตักินัอยา่งจรงิจงัในแตล่ะกระบวนขัน้  ซ่ึงกค็อื การตระหนกัในภาวะของตน 3 สภาวะ

ได้แก่ ผู้แปลในภาวะผู้อ่าน   ผู้แปลในภาวะผู้ถ่ายทอดภาษา และผู้แปลในภาวะผู้ตรวจทานความถูกต้องและ

คุณภาพชิ้นงานของตน  ดังจะกล่าวโดยละเอียดต่อไปนี้

	 2.1  ภาวะของผู้แปลในฐานะผู้อ่าน

	 กระบวนการอ่านเป็นกระบวนการปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้อ่านและสารหรือผู้เขียน กระบวนการอ่านเพื่อ

ความเขา้ใจโดยทัว่ไปมอีงคป์ระกอบ 3 สว่นใหญ ่ไดแ้ก่ ผู้อา่น รวมความถึงความรู้เดิมของผู้อา่น ความสามารถของ

ผู้อ่านในการใช้กลวิธีในการอ่านเป็นต้น  สอง เนื้อเรื่องที่อ่าน หมายถึงความเข้าใจเนื้อเรื่องที่อ่าน เช่น คำ�ศัพท์ ข้อ

เท็จจริง ๆ  ต่าง รวมถึงความเข้าใจสิ่งที่อยู่นอกเหนือเนื้อเรื่องที่อ่าน เช่น ความหมายแฝง จุดมุ่งหมายหรืออารมณ์

ของผูเ้ขยีนทีแ่ฝงอยูใ่นเนือ้เรือ่ง  และบรบิทของการอา่น รวมความถึงลักษณะของบทอา่น สถานการณแ์ละสภาวะ

ในขณะทีก่ำ�ลงัอา่น เปน็ตน้ นกัทฤษฎีการอา่นยงัไดจ้ำ�แนกระดับของความเขา้ใจของผูอ้า่นทีม่ต่ีอสารโดยออกเปน็ 

3 ระดับได้แก่ ระดับข้อเท็จจริง คือความเข้าใจข้อมูลที่ระบุชัดเจนในเนื้อเรื่อง ระดับตีความ คือความเข้าใจข้อมูล

ที่ไม่ได้ระบุชัดเจนในเนื้อเรื่อง ผู้อ่านต้องตีความเอง และระดับประเมินค่า คือการตัดสินข้อมูลที่ได้จากเนื้อเรื่อง 

โดยอาศัยความรู้และประสบการณ์ของผู้อ่าน (Tantanin, 2007: 121) 

	 การอ่านสำ�หรับผู้แปลเป็นการอ่านเพื่ออาชีพไม่ใช่อ่านเพื่อความบันเทิง ผู้แปลที่ดีมักจะมีคุณสมบัติใน

การเปน็ผูอ้า่นทีด่อียูก่อ่นแลว้ คอืสามารถทำ�ความเขา้ใจเนือ้หาทีอ่า่นระดับขอ้เทจ็จริงได้รวดเร็ว และหากมคีวาม

รู้และความเข้าใจเนื้อเรื่องที่อ่านเป็นทุนเดิมอยู่ก่อนแล้วก็จะสามารถตีความนัยยะทางภาษาและวัฒนธรรมที่ไม่

ได้ระบุชัดเจนในเนื้อเรื่องได้ดีอีกด้วย  แต่ดังกล่าวแล้วว่า การถ่ายโอนภาษาต้นทางสู่ภาษาปลายทางยากที่จะให้

ได้ความสมมาตรหรือให้ระดับ “คำ�” และ “ความ” เทียบเสมอ เนื่องจากการถ่ายทอดภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษา

หนึ่งอยู่ภายใต้ปัจจัยและเงื่อนไขหลายระดับและข้อจำ�กัดค่อนข้างซับซ้อน โดยทั่วไปภาษาที่มนุษย์สร้างขึ้นมา

เพื่อใช้ในการสื่อสารใช่ว่าจะเป็นเรื่องของการผสมคำ� การรังสรรค์คำ�ศัพท์ สำ�นวนโวหาร และไม่ใช่เป็นการลำ�ดับ

อักขระและขอ้ความภายใตโ้ครงสรา้งมาตรฐานของหลักภาษานัน้ ๆ  แต่เพียงแง่เดียว  ภายใต้การกล่ันกรองภาษา

ที่ใช้สื่อสารของภาษาหนึ่ง ๆ  ยังได้ประจุภาวะตัวตนของผู้เขียนทั้งภาวะ ณ ขณะที่รังสรรค์ภาษา ได้แก่ ความรู้สึก

นกึคดิ อารมณ ์เปา้ประสงคใ์นการสือ่สารของผูเ้ขียน เปน็ตน้ และในระนาบทีล่ะเอยีดออ่นลกึลงไป คอื สภาวะแฝง

ที่ติดตัวผู้เขียน ได้แก่ พื้นเพทางสังคมและวัฒนธรรม ประกอบด้วย ทัศนะทางการเมือง ทัศนะเกี่ยวกับชาติพันธุ์ 

ปัจจัยพื้นฐานอื่น ๆ  ได้แก่ ศาสนา ความเชื่อ สภาพแวดล้อมเชิงภูมิศาสตร์ สภาพแวดล้อมกายภาพโดยทั่วที่ส่งผล
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ตอ่วถิชีวีติ อดุมคตแิละทัศนะของผูเ้ขียนท่ีมตีอ่สงัคมและโลก  เงือ่นไขต่าง ๆ  ที ่“ฝงั” และ “แฝง” มากบัตัวผูเ้ขยีน

ตัง้แตเ่ยาว ์หรอืเรยีกวา่เป็น “สภาวะภายใน” เหลา่นีย้ากทีจ่ะสงัเคราะหอ์อกจากตวัผูเ้ขยีน นอกจากนัน้ “สภาวะ

ภายนอก” ที่มีส่วนกระตุ้น สนับสนุนและชี้วัดคุณลักษณะงานเขียนอื่น ๆ  ได้แก่ ผู้จุดประกายงานเขียน ปณิธาน

และเป้าประสงค์ขององค์กร หน่วยงานหรือสำ�นักพิมพ์ ล้วนมีส่วนกระตุ้นและกำ�หนดทิศทางลักษณะงานเขียน

ของผูเ้ขยีน  แตล่ะปจัจยัตา่งมสีว่นขบัเคลือ่นและกำ�หนดลกัษณะการถา่ยทอดภาษาอยา่งแยกออกจากกนัยาก  ผู้

แปลทีด่จีงึจำ�ตอ้งทำ�ความเขา้ใจองคป์ระกอบและปจัจยัต่าง ๆ  ของการผลิตงานเขยีนทีต่นจะนำ�มาแปลใหช้ดัเจน

	 ในเร่ืองของการตีความงานแปลเป็นประเด็นท่ีอยากขยายความต่อว่า   ในศาสตร์ของการตีความท่ีเรียกว่า 

“อรรถปริวรรต” อธิบายชัดเจนอยู่ว่า การตีความหมายเน้ือหาของภาษาซ่ึงเป็นลักษณะสัญญะ เคยมีคนกล่าวว่า 

ใช้ภาษาในการอธิบาย จะเข้าใจคำ�อธิบายของภาษาก็ต้องใช้ภาษาอธิบายจะเข้าใจคำ�อธิบายของภาษาก็ต้องตีความ 

ในระดับการตีความ ประกอบด้วย 1) ตีความคำ� เพ่ือให้รู้ว่าเก่ียวกับอะไร เร่ืองอะไร (สัมพันธ์กับภาษาศาสตร์และ

นิรุกติศาสตร์)   2) ตีความประโยคเพ่ือให้รู้ว่าเร่ืองท่ีแปลอยู่ในสถานการณ์เม่ือใด อะไร มีอะไรเกิดข้ึน (สัมพันธ์กับ

วิชาตรรกวิทยาและปรัชญาอุดมคติ)  3) ตีความข้อความ  เพ่ือให้เข้าใจว่ามีคุณค่าอย่างไร ทางไหน (เก่ียวข้องกับวิ

ชาสัญญะศาสตร์) 4) ตีความเร่ืองเล่า เพ่ือให้เข้าใจความหมายเบ้ืองหลังของเร่ืองเล่าน้ัน (สัมพันธ์กับปรัชญาภาษา

สามัญ) 5) ตีความเพ่ือขจัดความสงสัย ความไม่รู้ ความระแวงและความเข้าใจผิด (โยงไปสู่ปรัชญาโลกาภิวัฒน์ หรือ

หลังนวยุคสายกลาง)  6) เพ่ือตอบสนองความอยากรู้ความหมายของมนุษย์ (Wongsaart, 2014) ท่ีกล่าวถึงน้ีเป็น

ทฤษฎีการตีความของฮันส์-จอร์จ กาดาเมอร์ ท่ีสรวิชญ์ วงษ์สอาด นำ�มาศึกษาวิจัยในแง่ของความหมายวันสำ�คัญ

ทางพุทธศาสนา  เห็นได้ว่าขอบเขตคำ�จำ�กัดความของกาดาเมอร์ยังสามารถนำ�มาประยุกต์ใช้ในงานแปลได้อย่างสม

เหตุสมผล   แสดงให้เห็นถึงขอบเขตของการตีความในบริบทภาษาต้นทางสู่ภาษาปลายทางว่าอาจอยู่ในลักษณะใด

ลักษณะหน่ึงใน 6 ประเภทท่ีกล่าวถึงหรืออาจจะมากกว่าน้ัน  ในแง่หน่ึงของภาวะผู้แปลในฐานะผู้อ่านย่อมมีความ

ซับซ้อน ท้ังภาวะท่ี “ฝัง” และ “แฝง” ของผู้แปลเช่นเดียวกับท่ีปรากฎในภาวะของสาร (ผู้เขียน) นอกจากน้ันพ้ืน

ฐานความสามารถในการตีความยังเป็นเร่ืองของประสบการณ์  ระดับปฏิสัมพันธ์ของความรู้พ้ืนฐานเดิมของผู้อ่านกับ

ความรู้ในภาษาเขียนของผู้เขียน ในด้านความรู้เดิมของผู้อ่านยังประกอบไปด้วยความรู้ในภาคทฤษฎี คือรู้จากการอ่าน 

หรือภาคสัมผัส คือรู้จากประสบการณ์ หรือเรียกว่ารู้แบบคน “วงนอก” หรือรู้แบบคน “วงใน”  ผู้อ่านนอกจากจะ

ต้องมีปฏิสัมพันธ์กับบทอ่านแล้วยังต้องมีปฏิสัมพันธ์กับองค์ประกอบอ่ืนนอกเหนือจากบทอ่าน นอกจากน้ันเง่ือนไข

ในการรับสารยังอยู่ภายใต้ภาวะการรับสารเชิงปฏิสัมพันธ์ “แนบขนาน” หรือปฏิสัมพันธ์ “ไขว้กาง” อันเน่ืองมาจาก

พ้ืนฐานความสนใจ เจตคติ ความเช่ือ ศรัทธา ความรู้สึก จุดประสงค์ในการรับสาร หรือกล่าวว่าเป็นส่ิงขัดขวางหรือ

สนับสนุนในการตีความภาษาเขียน ซ่ึงล้วนเป็นพ้ืนฐานของประสิทธิผลการอ่านและนำ�ไปสู่การตีความในระนาบของ

ผู้อ่าน

	 โดยสรุป ประสิทธิผลของงานแปลชั้นเลิศจึงไม่ใช่สิ่งที่ได้มาโดยง่าย ภาวะการอ่านของผู้แปลในฐานะผู้

อ่านมีความสำ�คัญยิ่งในระนาบแรกของกระบวนการแปล  ผู้แปลสิ่งพิมพ์ไทย-จีน ควรเสริมสร้างสุขลักษณะนิสัย

รักการอ่าน  ฝึกทักษะการเก็บใจความสำ�คัญ  ฝึกฝนและใส่ใจการอ่านสิ่งพิมพ์ภาษาจีนประเภทต่าง ๆ  ในขณะ
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เดียวกันก็ควรเป็นผู้ใฝ่ศึกษาหาความรู้จากการอ่านสิ่งพิมพ์ภาษาไทยด้วย   การอ่านซ้ำ�สิ่งพิมพ์ที่เกี่ยวข้องกับชิ้น

งานแปลหรือส่ิงพิมพ์ท่ีมีลักษณะเนื้อหาใกล้เคียงกับชิ้นงานที่จะแปลก่อนการแปลเป็นเทคนิคที่นิยมปฏิบัติกัน

ทั่วไป   เพื่อสามารถซึมซับรูปศัพท์-สำ�นวนภาษาในกลุ่มชิ้นงานประเภทเดียวกัน จะช่วยกระตุ้นให้สภาวะการ

แปลเป็นไปอย่างคล่องตัวขึ้น  

	 อนึง่ ผูแ้ปลในฐานะผูอ้า่น จะตอ้งไมล่มืวา่กอ่นทีจ่ะผา่นกระบวนการอา่นเพือ่แปล จดุต้ังต้นในการคดัสรร

ชิ้นงานที่จะนำ�มาแปลก็มีความสำ�คัญเช่นเดียวกัน  ช่วงราวศตวรรษที่ 21 ที่ผ่านมาอุปสงค์และอุปทานงานแปล

จีน-ไทยเติบโตขึ้นอย่างรวดเร็ว  ผู้แปลงานจีน-ไทยส่วนใหญ่ไม่จำ�เป็นที่จะต้องสำ�รวจตลาดงานแปลและส่งเสนอ

สำ�นักพิมพ์เช่นในอดีต  สำ�นักพิมพ์ที่เน้นผลิตแปลงานจีน-ไทยส่วนใหญ่จะมีผู้เจนตลาดงานแปลคอยสำ�รวจและ

ติดตามกระแสสิ่งพิมพ์ของจีน วิเคราะห์ความต้องการของผู้อ่านตลาดภายในประเทศและว่าจ้างผู้แปล โดยมาก

พบว่างานแปลที่ทางสำ�นักพิมพ์เลือกสรร โดยเนื้องานเดิมมีชื่อเสียงเป็นที่แพร่หลายในกลุ่มภาษาต้นทางอยู่แล้ว  

เมือ่นำ�มาแปลและเผยแพร ่ผนวกกบัเทคนคิทางการตลาดและการโฆษณาสนิคา้ทีก่ระทำ�อยา่งตอ่เนือ่งกส็ามารถ

กระตุ้นความสนใจของกลุ่มผู้อ่านได้เป็นอย่างดี  กระบวนการคัดสรรงานแปลเป็นกระบวนการขั้นต้นในการชี้วัด

ความสำ�เรจ็ของงานแปลทีส่ำ�คญัยิง่  โดยเฉพาะเมือ่งานแปลชิน้นัน้ผา่นฝมีอืแปลโดยผูแ้ปลมอือาชพี กจ็ะสามารถ

ยึดครองแผงหนังสือในร้านหนังสือต่าง ๆ ได้ในระยะยาว แต่โดยทั่วไปหากผู้แปลจะเลือกงานแปลด้วยตนเอง  ก็

ควรเลอืกชิน้งานแนวทีต่นชอบ สนใจและถนดั  และหากประสงคจ์ะใหเ้ผยแพรใ่นวงกวา้งกค็วรวเิคราะหล์กัษณะ

และเอกลักษณ์ของตัวบท  วิเคราะห์กลุ่มผู้อ่าน ศึกษาประวัติผู้เขียน  เป้าประสงค์ของผู้เขียน  เป้าประสงค์ของ

ผู้เผยแพร่ (ได้แก่ จุดประสงค์ในการตีพิมพ์เผยแพร่ของสำ�นักพิมพ์ จุดประสงค์ของผู้มอบหมายให้แปล) เป็นต้น 

ประกอบการพิจารณาเลือกแปล  

	 งานแปลจีน-ไทย (ภาษาจีนเป็นภาษาไทย )ในศตวรรษที่ 21 ได้รับความนิยมค่อนข้างสูง นอกจากตลาด

งานแปลประเภทนยิายกำ�ลงัภายในแลว้ งานแปลประเภทนยิายรกัวยัรุน่ นยิายสบืสวนสอบสวน และนยิายออนไลน์

จนีตา่งกไ็ดร้บัความนยิมเช่นเดยีวกนั งานแปลจนี-ไทย ทีย่งัตอ้งขยบัขยาย ไดแ้ก ่งานแปลประเภทวรรณกรรมสมยั

ใหม่และร่วมสมัยของจีน งานแปลวิชาการด้านต่าง ๆ ของจีน เป็นต้น  ส่วนงานแปลวรรณกรรมไทย-จีน (ภาษา

ไทยเป็นภาษาจนี) ยงัสามารถเลอืกแปลไดอ้กีหลากประเภท ทีม่กีารถา่ยทอดเปน็ภาษาจีนไปแล้วได้แก ่ส่ีแผ่นดิน 

ข้างหลังภาพ เขาชื่อกานต์ ลิลิตพระลอ ที่กำ�ลังอยู่ในระหว่างการแปลคือ ลูกอีสาน เป็นต้น  ผู้เขียนไม่ขอแนะนำ�

ผู้แปลมือใหม่เลือกแปลงานที่มีลักษณะต่าง ๆ ดังนี้ 1) ตัวบทที่มีเค้าโครงการดำ�เนินเรื่องยุ่งเหยิงไม่เป็นลำ�ดับ       

2) ตัวบทที่เนื้อหาไม่ได้เพิ่มพูนเสริมสร้างสติปัญญาแก่ผู้อ่าน 3) ตัวบทท่ีมีการใช้ภาษากักขฬะขาดสุนทรียภาพ

ทางภาษา 4) ตัวบทแนวโพสโมเดิร์น ซึ่งซับซ้อนยากที่ตีความและถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง

	 2.2 ภาวะของผู้แปลในฐานะผู้แปล (ผู้รังสรรค์บทแปล)

		  2.2.1  ขั้นปฏิบัติก่อนลงมือแปล

	 	 ในกระบวนการแปลมขีัน้ตอนปฏบิตัทิัว่ไป คอือา่นตวับท ทำ�ความเขา้ใจ (รวมตคีวาม) เมือ่เขา้ใจ
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เนื้อเรื่องทั้งหมดรวมถึงปัจจัยต่าง ๆ ที่ประกอบกันขึ้นมาเป็นตัวบท รวมถึงปัจจัยต่าง ๆ ที่ส่งผลให้เกิดตัวบท 

เข้าใจเจตนารมณ์ของผู้เขียนและเจตนารมณ์ในการเผยแพร่ของสำ�นักพิมพ์ ศึกษาและทำ�ความเข้าใจกลุ่มผู้อ่าน 

เป็นต้น จากนั้นผู้แปลก็สามารถวางแผนขั้นต้นก่อนการแปลว่าจะเลือกใช้ภาษาลักษณะใด ระดับภาษาใดในการ

แปล   เช่นหากจะแปลงานบทกวีนิพนธ์ภาษาจีนเป็นภาษาไทยก็อาจจะศึกษากลวิธีของผู้แปลท่านอื่นๆ ลองดู

ก่อน  เช่น ศึกษางานแปลบทกวีของ ยง อิงคเวทย์ ทองแถม นาถจำ�นง สุภัทร ชัยวัฒนพันธุ์ เป็นต้น  ทองแถม 

นาถจำ�นง (หรือนามปากกา โชติช่วง นาดอน) ได้เคยแลกเปลี่ยนทัศนะเรื่องการแปลบทกวีนิพนธ์จีนโดยกล่าวว่า 

การถ่ายทอดบทกวีจีนเป็นสำ�นวนภาษาไทย  ควรเลือกต้นฉบับที่มี “รสคำ� รสความดี” โดยปกติการแปลบทกวี

ประเภท “ซอื” ควรแปลเป็นโคลงสี ่หรอืกลอน แปลวรรคตอ่วรรค ถา้เนือ้หาซบัซอ้นจำ�เปน็ตอ้งขยายความยาว ก็

จะเลือกกาพย์ฉบับ 16 คำ� ประเภท “ฉือ” และ “ชวี่” อาจแปลเป็นกลอนเปล่า แต่มีสัมผัสสระบ้างเพื่อให้ไพเราะ

และเลื่อนไหล  ส่วนการแปลบทกวีสมัยใหม่ของจีนก็สามารถแปลเป็นกลอนเปล่าได้  (Nartchamnong, 2015: 

373) เป็นต้น หากจะแปลนิยายกำ�ลังภายในก็หนีไม่พ้นที่จะศึกษาสำ�นวนภาษาของนักแปลคนสำ�คัญ ได้แก่ ชิน 

บำ�รุงพงศ์ (ว.ณ เมืองลุง) น.นพรัตน์ รวมถึงนักแปลนิยายกำ�ลังภายในรุ่นใหม่ เช่น อ.อภิรมย์ / โจอี้ / ตงฟาง / 

แก้ว บูรณะ / ภักดี  / เทียนทอง / ช่อ อินทนิล / ก.วรรธณะ เป็นต้น  หากจะแปลนิยายคลาสลิกจีนก็คงต้องไป

ตั้งต้นที่สำ�นวนแปล “สามก๊ก” ฉบับเจ้าพระยาพระคลัง (หน)  แปลวรรณกรรมแนวสมัยใหม่ก็ต้องดูว่าเป็นแนว

ใดหากเก่ียวขอ้งกับประวตัศิาสตร ์สงัคมจนี กค็วรศกึษาหาอา่นสิง่พมิพท์ีเ่กีย่วขอ้งเพือ่ใหซ้มึซบัสำ�นวนภาษาทีม่ผีู้

เคยแปลมาก่อน ศึกษารปูแบบภาษาแปล  ในกระบวนการถา่ยโยงความหมายจาก “วงความหมายตน้ทาง” ไปยงั 

“วงความหมายปลายทาง” ผูแ้ปลทีด่ยีงัตอ้งสบืคน้และศกึษาความรู้ในบริบทท่ีเกีย่วข้องกบังานแปลเพ่ิมเติมได้แก ่

ความรู้เฉพาะด้านที่เกี่ยวข้องกับงานแปล เช่น ประวัติศาสตร์ ความเป็นมา ความหมายหลากนัยของคำ�เฉพาะที่

ปรากฏในงานเขียน ชีวประวัติ ผลงานและบทวิจารณ์ที่เกี่ยวข้องกับเจ้าของสาร เป็นต้นด้วย

	 	 การแปลเปรยีบเสมอืนการ “แปรรปู” วสัดธุรรมชาตใิหก้ลายเปน็วสัดใุชง้านทีเ่หมาะสมแกส่งัคม

และกลุม่ผูใ้ช ้เชน่การนำ�ไมม้าแปรรปูเป็นผลติภัณฑ์ประเภทเฟอรน์เิจอร ์ ชา่งไมจ้ำ�เปน็ตอ้งพถิพีถินัตัง้แตก่ารเลอืก

พันธุ์ไม้ที่เหมาะสมแก่ภูมิอากาศแต่ละท้องที่  เลือกรูปแบบที่จะดีไซน์ให้เกิดประโยชน์สูงสุด  และยังต้องคำ�นึงถึง

ความสวยงามและความตอ้งการของผูซ้ือ้และผูใ้ชง้าน เชน่ ต้องการเจาะกลุ่มตลาดผู้บริโภคท่ีนยิมเคร่ืองเรือนแบบ

จนีกด็ไีซน์เครือ่งเรอืนเป็นสไตลจ์นี หรอืตลาดกลุม่อืน่เชน่ ตะวนัตกหรอืไทย กค็วรศกึษาความนยิมของตลาดกลุม่

ผู้ใช้งานนั้น ๆ  งานแปลก็เช่นเดียวกัน เริ่มจากกระบวนการคัดสรรงานที่จะนำ�มาแปล เข้าสู่กระบวนการแปลหรือ

การถ่ายทอดภาษา “แปรรูป” ให้เหมาะสมแก่ธรรมเนียมนิยมความต้องการของผู้บริโภคคือผู้อ่านงานแปลบาง

ประเภทผู้แปลไม่เพียง “แปรรูป” งานแปล  อาจต้องใช้วิธีขั้น “แปลง” งาน “งานแปลง” ในที่นี้ไม่ใช่งานแปลง

วรรณกรรมทีพู่ดถงึทัว่ไป แตเ่ปน็การแปลงใหเ้ขา้กบัความตอ้งการของวฒันธรรมปลายทางมากทีส่ดุ ตวัอยา่งของ

งานแปลทีจ่ำ�เปน็จะตอ้งใชก้ระบวนการแปลงสามารถศกึษาได้จากตัวอยา่งการแปลชือ่บทภาพยนตร์ ชือ่บทละคร 

ชื่อหนังสือ การแปลภาษาที่มีลักษณะเป็นภาษาอาณัติ หรือภาษาที่กล่าวชักจูง โน้มน้าว ชี้ชวนหรือสั่งบังคับที่พบ

มากใน คำ�โฆษณาชักจูงต่าง ๆ  เป็นต้น 
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		  2.2.2  ขั้นลงมือแปล  

	 	 ผู้แปลควรปฏิบัติการภายใต้ขอบเขตที่ต้ังไว้   เช่น จะใช้ภาษารูปแบบใด ระดับภาษาใด  

ฉันทลักษณ์แบบใด แปลให้ใครอ่าน  กรณีที่ผู้แปลทำ�งานกันเป็นทีมนอกจากตกลงแบ่งเนื้อหาที่จะแปลแล้ว  ควร

ให้เวลาทีมงานอ่านงานทั้งฉบับก่อน จากนั้นควรมีการหารือ “ข้อตกลงพื้นฐานร่วมกัน”  ได้แก่ รูปแบบสำ�นวน

ภาษาที่ใช้  รูปแบบตัวอักษร ขนาดตัวอักษร ชื่อย่อ คำ�เฉพาะ คำ�ที่ใช้บ่อยหรือคำ�ที่ใช้ร่วมกันทั้งชิ้นงาน  การแปล

คำ�เฉพาะ ทิศทางการนำ�เสนอ (เช่นไม่ใช้ภาษาที่ส่อนัยขัดแย้งกับสาร หรือใช้ภาษาท่ีส่อนัยสนับสนุนสารนั้น ๆ 

เป็นต้น) ลักษณะสัญลักษณ์และเครื่องหมายวรรคตอนต่าง ๆ   ข้อตกลงพื้นฐานร่วมกันจำ�ต้องยึดถือปฏิบัติตรง

กัน เพื่อสะดวกต่อการตรวจปรู๊ฟก่อนปิดเล่ม ปัญหาในการตรวจปรู๊ฟยิ่งน้อย   ผลงานแปลก็สามารถตีพิมพ์เผย

แพร่ได้รวดเร็วทันใจ 

	 	 งานแปลสำ�หรับมืออาชีพส่วนใหญ่ต้องการความรวดเร็วในการแปล  ผู้แปลที่มีความเชี่ยวชาญ

ควรเป็นผู้ที่อ่านงานแล้วสามารถเข้าใจความหมายและถ่ายทอดประโยคต่อประโยคได้อย่างฉับพลัน และยังควร

มีทักษะความสามารถในการพิมพ์สัมผัสได้รวดเร็ว  ผู้แปลบางรายที่มีอุปสรรคด้านการบันทึกและพิมพ์ คือพิมพ์

และจดบนัทกึขอ้ความแปลไดไ้มท่นัสมองสัง่การ  กรณนีีอ้าจใชว้ธิกีารอดัเสยีงแลว้คอ่ยมาถอดความกไ็ด ้ ปจัจบุนั

เทคโนโลยลี้ำ�หนา้ โปรแกรมประมวลผลตา่ง ๆ  เชน่ โอซีอาร ์(Optical Character Recognition) ซ่ึงเปน็โปรแกรม

รู้จำ�ตัวอักษรที่ช่วยแปลงภาพเป็นข้อความบนมือถือ สามารถอ่านลายมือผู้แปลแล้วช่วยแปลงเป็นตัวพิมพ์ได้  

โปรแกรม ASR (Acoustic Speech Recognizer---Voice Typing)  หรือโปรแกรมรู้จำ�เสียงพูด ล้วนแล้วแต่

เป็นความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีที่ผู้แปลสามารถนำ�มาประยุกต์ใช้ประโยชน์ในกระบวนการแปลได้บ้าง อย่างไร

ก็ดี การประมวลผลด้วยโปรแกรมเหล่านี้ก็ยังมีข้อบกพร่องโดยเฉพาะในด้านความแม่นยำ�และความถูกต้องของ

การประมวลผล  ดังนั้นหนทางที่ดีที่สุดคือ ผู้แปลจำ�ต้องฝึกฝนการพิมพ์สัมผัสแป้นตัวอักษรให้เชี่ยวชาญทั้งภาษา

ไทย จีนและอังกฤษ

	 2.3 ภาวะผู้แปลในฐานะผู้ตรวจทาน

	 ก่อนที่ผลงานแปลจะตีพิมพ์แพร่หลายจำ�ต้องผ่านกระบวนการตรวจทานแก้ไขหรือที่เรียกกันวงการส่ิง

พิมพ์ว่าการตรวจปรู๊ฟหรือพิสูจน์อักษร ในภาษาจีนใช้คำ�ว่า “เจี้ยวตุ้ย” (校对) คือการตรวจพิสูจน์อักษรทั่วไป 

แตห่ากเปน็การตรวจประเมนิความถกูตอ้งและคณุภาพของชิน้งานคำ�ท่ีใกล้เคยีงในภาษาจีนนา่จะใชค้ำ�ท่ีใกล้เคยีง

กว่าคือ  “เสิ่นเจี้ยว” (审校)  การตรวจปรู๊ฟภาษาจีนเป็นไทยและภาษาไทยเป็นภาษาจีน ไม่ว่าจะเป็นสำ�นัก

พิมพ์ในประเทศไทยหรือในประเทศจีน ปัจจุบันก็ยังถือว่าค่อนข้างจะประสบปัญหาขาดแคลนผู้เชี่ยวชาญทั้งสอง

ภาษา  ซึ่งมีความเป็นไปได้ด้วยว่า  ค่าตอบแทนในการตรวจปรู๊ฟต่ำ� ทางสำ�นักพิมพ์และผู้อ่านให้ความสำ�คัญต่อผู้

อ่านมากกว่าผู้ตรวจทาน  เช่น ลงชื่อกรรมการผู้จัดทำ�หนังสือหรือคณะกองบรรณาธิการของสำ�นักพิมพ์เป็นหลัก 

แต่ไม่ได้ระบุชื่อผู้ตรวจปรู๊ฟ (ตัวจริง)   ผู้ตรวจทานแม้ว่าจะทำ�หน้าที่เพิ่มคุณค่าและความน่าเชื่อถือให้ผู้เขียนแต่

กลับไม่ได้รับเกียรติให้ระบุนามในสิ่งพิมพ์นั้น นอกจากนั้นยังมีปัญหาอื่น ๆ ได้แก่ เจ้าของชิ้นงานและสำ�นักพิมพ์
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ขาดความรอบคอบพิถีพิถันในการจัดเรียงพิมพ์ก่อนชิ้นงานจะได้รับการตีพิมพ์เผยแพร่  ปัญหาผู้ตรวจทานขาด

ความรอบรู้ในสาระเนื้อหาของงานที่ตรวจพิสูจน์  ปัญหาผู้ตรวจทานขาดประสบการณ์ ขาดความเชี่ยวชาญ ขาด

ความลุม่ลกึทางภาษา ขาดความใสใ่จในภาระหนา้ท่ีผูต้รวจทาน ขาดความเปน็มอือาชพีเชน่เดียวกบัการงานตรวจ

ปรู๊ฟงานแปลภาษาอังกฤษหรือบางกลุ่มภาษาเช่น ภาษาญี่ปุ่น รัสเซีย เป็นต้น พบได้ว่าตลาดสิ่งพิมพ์ประเภท

หนังสืออ่านประกอบเสริมความรู้ภาษาไทยของสำ�นักพิมพ์จีน  ศัพท์ สำ�นวนและรูปประโยคที่แปลจากภาษาจีน

เปน็ภาษาไทยทีไ่มถ่กูตอ้งมจีำ�นวนมาก  นอกจากนัน้ยังมปีญัหาความบกพร่องทีเ่กดิจากการเรียงพิมพ์  เชน่ พิมพ์

ผิด พิมพ์ตกหล่น พิมพ์อักขระบางตัวไม่ชัดเจน เว้นวรรคไม่ถูกต้อง หรือไม่เว้นวรรค ขนาดของตัวอักษรจีนและ

ไทยใหญ่-เล็กไม่สมมาตร เป็นต้น 

	 การตรวจทานสำ�หรับงานแปลในความเป็นจริงเป็นกระบวนการที่สำ�คัญมาก เป็นคุณสมบัติข้อหนึ่งที่ผู้

แปลที่ดีไม่ควรละเลย  ผู้แปลที่เน้นทำ�งานเร็ว รวบรัดเพื่อส่งงานให้ทันเวลา หากฝีมือในการแปลไม่ช่ำ�ชองจริง ก็

มกัจะสรา้งปญัหาหนักใจใหแ้กผู่ต้รวจทาน  จงึมกัจะไดย้นิผูต้รวจทานหลายรายพดูเปน็เสยีงเดยีวกนัวา่ งานตรวจ

ทานยากยิ่งกว่างานแปล  การตรวจทานงานแปลบางชิ้นผู้ตรวจทานสู้แปลเองจะเร็วเสียกว่า   

	 กระบวนการตรวจทานงานแปลโดยทั่วไปแบ่งเป็น 2 ระดับ คือ ระดับผู้แปลและสำ�นักพิมพ์ ก่อนส่งชิ้น

งานแปลไปยงัสำ�นักพมิพ ์ผูแ้ปลมอือาชพีจำ�นวนไมน่อ้ยทีใ่ชเ้วลาในการตรวจทานและปรบัปรงุแกไ้ขงานแปลของ

ตนมากกว่าเวลาแปล หากมีการแบ่งสัดส่วนกระบวนการแปลก่อนส่งสำ�นักพิมพ์เป็น 5 ส่วน ก็คงแบ่งออกเป็น  

“อ่าน 1 แปล 2-3 ตรวจทาน 1-2”  คือใช้เวลาอ่านและแปลก็ส่วนหนึ่ง   เวลาสำ�หรับการขัดเกลาภาษาก็ควร

บริหารให้เพียงพอเช่นเดียวกัน  ประเทืองพร วิรัชโภคี นักแปลนิยายจีนอาชีพและผู้แปล “ตำ�นานรักทุ่งสีเพลิง” 

ผลงานรางวัลโนเบล ปี 2012 ของม่อเหยียน (Red Sorghum, 2014) กล่าวว่า “โดยมากจะใช้เวลาในการแปล

นิยายจีน 1-3 เดือน และใช้เวลาในการขัดเกลางาน 1/5 -1/4 ของเวลาทั้งหมด” (Wiratpokee, 2018) การตรวจ

ทานหรือขัดเกลาโดยผู้แปล เป็นกระบวนการที่หากว่าพร่องไปก็แสดงให้เห็นถึงความละเลยในภาระหน้าที่ของผู้

แปล  โดยทั่วไปการตรวจทานโดยผู้แปลและสำ�นักพิมพ์มีหลักปฏิบัติที่สำ�คัญดังนี้  

		  2.3.1  การตรวจทานโดยผู้แปล  

	 	 โดยท่ัวไปการตรวจปรู๊ฟโดยสำ�นักพิมพ์จะพิจารณาแก้ไขปัญหาข้อบกพร่องต่าง ๆ  ของงานแปล

ได้แก่ 1) ปัญหาด้านอักขระวิธีและหลักภาษา เช่น ใช้คำ�ผิด ใช้คำ�กริยาไม่สัมพันธ์กับประธาน ใช้คำ�เช่ือมซ้ำ� ๆ ไม่

ถูกหลักวิธีการใช้  ใช้สำ�นวนไม่ถูกกับบริบท ใช้คำ�ซ้ำ� ใช้คำ�ผิดตำ�แหน่ง ใช้คำ�เย่ินเย้อ ใช้คำ�กระทัดรัดอ่านแล้วไม่

เข้าใจ 2) ความสมดุลของระดับภาษา เช่น ใช้ภาษาเขียนปนภาษาพูดหรือใช้สลับกัน หรือใช้ผิดระดับ  3) ปัญหา

เก่ียวกับเคร่ืองหมายวรรคตอนและการใช้สัญลักษณ์ต่างๆ เช่น ไม่เว้นวรรค  เว้นวรรคผิด พิมพ์เคร่ืองหมายวรรค

ตอนของไทย-จีน-อังกฤษผสมกัน (Jiraphas, 2008 ) ย่อหน้าไม่เหมาะสม ย่อหน้าไม่เท่ากัน การไล่ลำ�ดับของ

เคร่ืองหมายแต่ละหัวข้อไม่ชัดเจน ใช้สัญลักษณ์ประกอบเน้ือหาไม่เหมาะสม ไม่ถูกต้อง 4) ปัญหาด้านการพิมพ์ 

เช่น พิมพ์ตกหล่น พิมพ์เกิน ประเภทและรูปแบบตัวอักษรไม่สมดุล ตัวพิมพ์เข้ม-บาง-หนา-เอียงไม่เข้ากัน ขนาดตัว

อักษรภาษาไทยและภาษาจีนไม่สมมาตร 5) ความถูกต้องของตัวเลข ท้ังอาจพิมพ์ผิด หรือคำ�นวณผิด ยกตัวอย่าง
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ส่ิงพิมพ์ท่ีอ้างอิงช่วงเวลาในประวัติศาสตร์ของไทย (พ.ศ.) จีน (ค.ศ.) ไต้หวัน (ศักราชหมินก๋ัว) เม่ือมีการนำ�มาคำ�นวณ

เทียบเคียงแล้วคลาดเคลื่อนจากข้อมูลดิบ หรือมีการอ้างอิงช่วงเวลาผิดพลาด เป็นต้น 6) ความถูกต้องของชื่อ

บุคคล สถานที่และชื่อเฉพาะต่าง ๆ ที่ปรากฏ  7) ความไม่สมดุลของชื่อเฉพาะที่แปลเป็นภาษาปลายทาง เช่นว่า 

ในชิ้นงานเดียวกันใช้คำ�แปลคำ� ๆ เดียวกันต่างกัน หรือเลือกใช้คำ�ที่ไม่ได้เป็นที่นิยมทั่วไป เป็นต้น 8) การอ้างอิง 

เชน่การอ้างองิทีไ่ม่ถกูตอ้ง การไมอ่า้งองิ  อา้งองิไมค่รบ ไมเ่ขา้ใจวธิกีารอา้งองิ เปน็ตน้  การตรวจปรูพ๊งานวชิาการ

ระดบัผูเ้ชีย่วชาญยงัอาจจะตอ้งพจิารณาถงึ รปูแบบ เค้าโครง ความสัมพันธเ์นือ้หาแต่ละบท  การปรากฏขอ้ความ

ซ้ำ�ซ้อนในแต่ละบท  ความสอดคล้องของเนื้อหากับชื่อเรื่อง ความเหมาะสมและน้ำ�หนักตัวอย่าง ทฤษฎีที่ผู้เขียน

อ้างอิง ความถูกต้องในการอธิบายความ ความลึกและกว้างของเนื้อหาแต่ละวรรค แต่ละบท

	 	 แนวทางการตรวจปรูฟ๊ของสำ�นกัพมิพดั์งกลา่วขา้งต้นอนัทีจ่รงิกเ็ปน็แนวทางของการตรวจปรูฟ๊

ของผูแ้ปลดว้ย  ผูแ้ปลคณุภาพนอกจากทำ�หนา้ทีถ่า่ยทอดภาษาตน้ทางเปน็ภาษาปลายทางเรยีบรอ้ยแลว้  ยงัตอ้ง

รับผิดชอบต่อคุณภาพชิ้นงานก่อนการตีพิมพ์เผยแพร่ด้วย  กระบวนการ “ปรับ” เป็นกระบวนการสุดท้ายของผู้

แปลในที่นี้ไม่ได้หมายถึงการปรับแก้ไขระหว่างการแปล ซึ่งอาจจะผ่านการ“ปรับ” เพื่อ “แปร” และ “แปลง” 

ตามประเภทและลกัษณะของงานแปลรวมถงึเปา้ประสงคต่์าง ๆ  อนัเปน็เง่ือนไขของชิน้งานแปลแต่ละชิน้ แต่เปน็

แนวทางปฏิบตัหิลงัจากทีผู่แ้ปลคดิวา่งานแปลแลว้เสรจ็สมบรูณพ์รอ้มทีจ่ะสง่สำ�นกัพมิพก์ค็วรตรวจทานใหล้ะเอยีด

อีกสัก 1-2 รอบเป็นอย่างน้อย การตรวจทานงานแปลโดยผู้แปลไม่จำ�เป็นจะต้องกำ�หนดว่ามีกี่ขั้นตอน แต่จำ�เป็น

ตอ้งแบง่เวลาใหพ้อสมควร  หลกัปฏบิตัใินการปรบัแก้ไขงานแปลทีไ่ด้ประสิทธผิล นอกจากการตรวจปรู๊ฟพ้ืนฐาน 

8 ข้อข้างต้นแล้ว สิ่งที่ผู้แปลจำ�ต้องทบทวนพร้อมด้วย ได้แก่

	 	 1) ยืนยันความถูกต้องในจุดที่ตนคิดว่าเป็นปัญหา โดยสอบถามผู้รู้ ผู้เชี่ยวชาญที่เกี่ยวข้อง ยก

ตวัอยา่งเชน่ การยนืยนัความถูกตอ้งในการแปลช่ือเฉพาะภาษาญีปุ่น่ทีป่รากฏอยูใ่นตน้ฉบบัภาษาจนี อาจขอความ

ช่วยเหลือจากผู้ที่มีความรู้ภาษาญี่ปุ่นช่วยอ่านออกเสียงเป็นภาษาญี่ปุ่นแล้วจึงถ่ายเสียงอ่านเป็นภาษาไทย การ

แปลภาษาจีนโบราณ ในปัจจุบันชาวจีนรุ่นใหม่อาจไม่เข้าใจความหมายภาษาจีนโบราณ ก็ควรขอความกระจ่าง

จากมิตรสหายชาวจีนที่ศึกษาทางด้านวรรณคดีจีนโบราณ เป็นต้น

	 	 2) สบืคน้เทยีบเคยีงจากพจนานกุรมไทย-จีนและพจนานกุรมจีน-ไทย ปจัจุบนัมพีจนานกุรมสอง

ประเภทนี้ให้เป็นเครื่องมือใช้งานหลายเล่ม  แต่ก็ยังให้คำ�อธิบายความหมายของศัพท์แต่ละคำ�ไม่เพียงพอแก่การ

ใช้งาน การแปลคำ�ศัพท์ในพจนานุกรมบ้างก็เป็นภาษาเขียนไม่สามารถประยุกต์ใช้ในการแปลงานบางประเภท 

หรือการแปลคำ�ศัพท์บางคำ�มีความหมายเบี่ยงไปจากความหมายเดิม ผู้แปลมือใหม่และผู้ที่กำ�ลังศึกษาวิชาการ

แปลจำ�เป็นต้องเข้าใจถึงข้อจำ�กัดในการพึ่งพาพจนานุกรม

	 	 3) การแปลคำ�เฉพาะบางคำ�  นอกจากจะอาศัยพจนานุกรมไทย-จีน และจีน-ไทยในการค้นคำ�

แล้วอาจจะต้องเทียบเคียงกับพจนานุกรมภาษาอังกฤษ โดยใช้วิธีเทียบเคียงจากภาษาจีนเป็นอังกฤษ  อังกฤษมา

เป็นภาษาไทย (หรือสืบค้นแบบย้อนกลับ)  ปัจจุบันเครื่องมือแปลเป็นเรื่องที่อยู่ใกล้ตัว โทรศัพท์มือถือบางยี่ห้อมี

แอปพลิเคชันพจนานุกรม และแอปพลิเคชันภาษาให้ใช้งาน เครื่องมือแปลภาษา Google Translate ก็ได้พัฒนา
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ขึ้นโดยความสมบูรณ์ของการแปลไม่เพียงความหมายของคำ�  ลักษณะโครงสร้างทางภาษาก็ยังมีความคล้ายคลึง

กันมาก  

	 	 4) สบืคน้คำ�แปลเฉพาะทางจากพจนานกุรม สารานกุรม หรือเสิร์ชหาคำ�ท่ีมคีวามหมายใกล้เคยีง

เป็นคีย์เวิร์ดสำ�หรับสืบค้นคำ�ที่ต้องการ 

	 	 5) การตรวจทานควรกระทำ�สกั 2-3 รอบเปน็อยา่งนอ้ย มกีารทิง้ชว่งสกั 2-3 วนั หรอืสกัสปัดาห์

สองสัปดาห์แล้วย้อนกลับมาอ่านงานใหม่ 

	 	 6) หากมีความเป็นไปได้ สามารถหาผู้ช่วยหรือบุคคลรอบตัวที่มีความรู้ภาษาปลายทาง ที่อาจ

จะไม่มีความรู้ภาษาต้นทางช่วยอ่านกรองและอ่านทบทวนก่อนส่งตีพิมพ์ได้ด้วยจะเป็นการดียิ่ง

	 	 7) วธิกีารตรวจสอบคณุภาพงานแปลทีไ่ด้ประสิทธผิลดีอกีประการหนึง่คอื การอา่นออกเสียงงาน

แปลแต่ละข้อความ การประเมินความถูกต้องของภาษาแปลด้วยสัมผัสการฟัง  ได้ผลกว่าการตรวจสอบความถูก

ต้องจากสัมผัสด้วยสายตา การอ่านยังสามารถตรวจสอบระดับของน้ำ�หนักของศัพท์-สำ�นวนที่ใช้แปล ตรวจสอบ

จงัหวะจะโคนการเวน้วรรค  ตรวจสอบคำ�ทีใ่ชเ้กนิความจำ�เปน็หรอืคำ�ทีอ่าจจะตอ้งเสรมิในประโยคเพือ่ใหล้ืน่ไหล

ไม่ติดขัด   นอกจากนั้นก็อาจจะใช้วิธีตรวจทานแบบ “ย้อนกลับ” คือหากแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน ก็อาจ

ลองแปลบทแปลกลบัไปเปน็ภาษาไทยอกีรอบ หากจดุใดท่ีรู้สึกวา่สร้างความงุนงง ไมท่ราบวา่จะแปลอยา่งไรแสดง

ว่าบทแปลอาจมีปัญหา

		  2.3.2 การตรวจทานโดยสำ�นักพิมพ์

	 	 การตรวจทานโดยสำ�นกัพมิพข์องจนีโดยทัว่ไปม ี2 ขัน้ตอนใหญ ่หรือทีภ่าษาจีนใชค้ำ�ศพัทอ์ธบิาย

ลักษณะงานส่วนนี้คือ “เจี้ยวตุ้ย” (校对ตรวจปรู๊ฟหรือพิสูจน์อักษร) และ “เสิ่นเจี้ยว” (审校ตรวจประเมิน

ความถูกต้องและคุณภาพของชิ้นงาน)   “เจี้ยวตุ้ย” เป็นกระบวนการพิสูจน์อักษรทั่วไป ปัจจุบันสามารถตรวจ

สอบโดยใช้เครื่องมือเทคโนโลยี เช่นเดียวกับการตรวจสอบคุณภาพของวิทยานิพนธ์ของนักศึกษาในประเทศจีน 

ซึ่งมีเครื่องมือตรวจสอบความซ้ำ�ซ้อนของคำ�และรูปประโยคในเว็บไซต์ paperpass (http//: www.paperpass.

com) ส่วนใหญ่สามารถปฏิบัติการได้เพียงขั้นพื้นฐาน เช่น ตรวจสอบความถูกต้องของตัวอักษร ขนาด รูปฟ้อน

ต์ ประมวลการใช้คำ�ซ้ำ� ข้อผิดพลาดของเครื่องหมายวรรคตอน (ภาษาจีน) ชื่อเฉพาะของบุคคล ชื่อสถานที่ และ

หากตรวจความถูกต้องในภาษาอังกฤษเครื่องมือพิสูจน์อักษรยังสามารถทำ�งานได้ในขั้นการตรวจสอบความถูก

ต้องของไวยากรณ์ได้ในระดับหนึ่ง

	 	 “เส่ินเจ้ียว” เป็นการตรวจทานลักษณะประเมิน การตรวจประเมินคุณภาพงานอักษรส่วนใหญ่ 

ผู้ตรวจประเมินมีประสบการณ์เหนือผู้แปล   และยังมีความสามารถความเข้าใจลักษณะงาน   หากตรวจคุณภาพ

บทความแปล  นอกจากตรวจคุณภาพทางด้านภาษาแล้ว ยังสามารถตรวจสอบโครงสร้างความเช่ือมโยงเน้ือหาของ

บทความน้ันอีกด้วย  ลักษณะความเช่ียวชาญของผู้ตรวจทาน ประกอบด้วยผู้ตรวจทานท่ัวไป  มืออาชีพและตรวจ

ระดับภาษาคือ ข้ันตอนการตรวจประเมินคุณภาพของงานแปล  หากสำ�นักพิมพ์ประเมินแล้วเห็นว่าในภาพรวมของ

งานแปลช้ินน้ันสามารถตีพิมพ์เผยแพร่ได้ก็จะมอบหมายผู้ตรวจทานของสำ�นักพิมพ์ตรวจพิสูจน์อักษร  การตรวจ
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พิสูจน์อักษรของสำ�นักพิมพ์ใหญ่ ๆ และมีช่ือเสียง ผู้ตรวจทานมักจะมีประสบการณ์และเทคนิคหลายวิธี งานตรวจ

ทานจึงเป็นงานละเอียด  ต้องอาศัยความใส่ใจและช่างสังเกต  สายตาต้อง “คม” ต้อง “ไว” และต้อง “เป็นกลาง”

	 	 งานแปลไทย-จนีและจนี-ไทยระดบัคณุภาพในปจัจุบนัเปน็เร่ืองทีส่ามารถกระทำ�ได้สะดวกและ

รดักมุขึน้เนือ่งจากจำ�นวนผูเ้ช่ียวชาญทางดา้นภาษาไทยและจนีมมีากขึน้ ความสะดวกทางเทคโนโลยกีารสบืคน้คำ�

ศพัท ์การตรวจเช็คคำ�ศพัทผ์า่นแอปพลเิคชนัมอืถอื  ผา่นแหลง่ขอ้มลูตา่ง ๆ  ในเวบ็ไซต ์เนือ่งจากเงือ่นไขสนบัสนนุ

งานแปลพัฒนาและก้าวหน้ายิ่งขึ้น  ในทางเดียวกันสำ�นักพิมพ์ที่มีชื่อเสียงต่าง ๆ ในประเทศจีนปัจจุบันค่อนข้าง

จะให้ความสำ�คัญต่อคุณภาพของงานแปลมากขึ้น มีการนำ�งานแปลคลาสลิกหลายเรื่องมายกเครื่องปรับปรุง

คุณภาพกนัใหม ่ ยกตวัอยา่งสำ�นกัพมิพก์ารศกึษาภาษาต่างประเทศเซ่ียงไฮข้องประเทศจีน (หรือ上海外语
教育出版社Shanghai Foreign Education Press) ซึ่งเป็นแหล่งแพร่หลายวรรณกรรมจีนประเภทต่าง 

ๆ ทั้งวรรณกรรมคลาสลิก งานประพันธ์ประเภทร้อยกรองประเภท “ซือ” (诗) “ฉือ” (词) และวรรณกรรม

ร่วมสมัยเป็นภาษาต่างประเทศภาษาต่าง ๆ ได้แก่ อังกฤษ เยอรมัน สเปน เป็นต้น รวมถึง 30 รายการ ผู้แปลมี

ทั้งเจ้าของภาษาและชาวต่างประเทศ ภายใต้การขับเคลื่อนนโยบาย “หนึ่งแถบ หนึ่งเส้นทาง” (The Belt and 

Road Initiative)  ในปี ค.ศ. 2011 เป็นต้นมาทางสำ�นักพิมพ์ได้ปรับปรุงคุณภาพงานแปลสิ่งพิมพ์ต่าง ๆ โดยเชื้อ

เชิญผู้เชี่ยวชาญทางด้านวรรณกรรมท่ีมีความรู้ในภาษาต่างประเทศเป็นอย่างดีนำ�เอางานแปลวรรณกรรมลือชื่อ

ของจีนเล่มสำ�คัญ ๆ มาวิเคราะห์และปรับปรุงแก้ไข เช่น การร่วมมือกับสำ�นักพิมพ์สถาบันอุดมศึกษาภาษาจีน

ของฮ่องกง (香港中文大学出版社 Shanghai Foreign Education Press) นำ�เอาวรรณกรรม

แปลเรื่อง “ซ้องกั๋ง” (The Marshes of Mount Liang) และ “หงโหลวเมิ่ง” (ความฝันในหอแดง The Story of 

the Stone) มาตรวจทานและปรับปรุงแก้ไข โดยใช้เวลาแต่ละเรื่องถึง 4 ปี  มีการแก้ไขข้อบกพร่องของสำ�นวน

แปล “ซ้องกั๋ง” ถึง 300 จุด ส่วนสำ�นวนแปล “หงโหลวเมิ่ง” ซึ่งนำ�มาเทียบเคียงกับต้นฉบับภาษาจีนหลายฉบับ

และพบจดุทีต่อ้งปรบัปรงุแกไ้ขเปน็จำ�นวนไมน่อ้ย  และในป ีค.ศ. 2015 ทางสำ�นกัพิมพ์ยงัได้มกีารตีพิมพ์เผยแพร่ 

“สามก๊ก” (The Three Kingdoms) ฉบับสมบูรณ์ 120 บรรพโดยผู้แปลชาวจีนเป็นสำ�นวนแรก  แต่ถึงแม้แปล

โดยเจ้าของภาษาที่เชี่ยวชาญภาษาอังกฤษเป็นอย่างดี แต่เพื่อให้งานแปลเกิดคุณภาพสูงสุด  ทางสำ�นักพิมพ์ก็ยัง

ได้ว่าจ้างชาวต่างประเทศที่เชี่ยวชาญภาษาปลายทางกลั่นกรองคุณภาพงานแปลอีกระดับหนึ่งด้วย

3. สรุปผล

	 ผู้เขียนขอสรุปความโดยกระชับ ดังน้ี

	 1) งานแปลไทย-จีน และจีน-ไทย ยังสามารถขยายตัวในขอบเขตท่ีกว้างขวาง  โดยเฉพาะงานแปลประเภท

ล่ามซ่ึงไทยยังขาดแคลน จำ�เป็นต้องเร่งผลิตล่ามหลายภาษา และพัฒนาล่ามไทย-จีนให้ได้ปริมาณ ได้คุณภาพ และ

ได้ทันกระแสการขยายตัวของประเทศยักษ์ใหญ่เช่นจีน

	 2)  งานแปลมกีระบวนขัน้ทีเ่ขา้ใจงา่ยแตต่อ้งการความใสใ่จในทกุกระบวนขัน้ ผงัดำ�เนนิงานของงานแปล

แบบง่าย คือ
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